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BEDIENUNGSANLEITUNG
Liebe Eltern:
Wir bedanken uns für den Kauf dieses Kinderwagen-Systems. 
Lesen Sie diese Anleitung bitte aufmerksam, bevor Sie den Kinderwagen 
verwenden.
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Griff

Einstellknopf Griff

Klapphebel

Sicherheitsverschlusshaken

Entriegelungsknopf Schutzbügel

Entriegelungsknopf Sitz

Einstellknopf Fußstütze

Korb

Hinterrad

Vorderrad

Vorderradgabel

Schwenkfunktion 

Sicherheitsgurt

Schulterpolster

Schutzbügel

Dach
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Hinterrad montieren: 
Installieren Sie das Rad gemäß 
Pfeilmarkierung

Vorderrad demontieren:
Drücken Sie den Metallstift an der 
Seite der Halterung hinein und  
ziehen Sie das Rad heraus.

Hinterrad demontieren: 
Drücken Sie gemäß Pfeilmarkie-
rung auf das Metallstück und  
ziehen Sie das Rad heraus.

Function operation:

Montage:
Setzen Sie das Rad mit dem Stift in 
die Halterung ein.
Drücken Sie den Kunststoffstift 
nach unten, um die Schwenkfunk-
tion zu verriegeln. Drücken Sie 
den Plastikstift nach oben, um die  
Drehung zu lösen.
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Gestell aufklappen: 
Ziehen Sie den Haken in Pfeilrich-
tung heraus.

Sitz installieren: 
Befestigen Sie den Sitz gemäß 
Pfeilmarkierung.

Gestell aufklappen: 
Ziehen Sie gemäß Pfeilrichtung  
am Griff, bis das Gestell hörbar 
einrastet.

Sitz demontieren: 
Drücken Sie gemäß Pfeilmarkie-
rung auf die Tasten und heben Sie 
den Sitz heraus. 
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Sitz einstellen: 
Ziehen Sie gemäß Pfeilmarkierung an dem Kunststoffgriff, um den  
Winkel einzustellen, siehe Abb. 10, 11, 12, 13.
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Der Sitz ist umkehrbar wie in Abb. 14, 15 gezeigt.

Schutzbügel installieren: 
Setzen Sie die Bügelenden gleich-
zeitig in die Aufnahme.
Bügel abnehmen: 
Drücken Sie gemäß Pfeilmarkie-
rung auf die Tasten und nehmen 
Sie den Bügel ab.

Fußstütze einstellen: 
Drücken Sie die Entriegelungs-
taste, um den Winkel einzustellen.
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Griff einstellen: 
Drücken Sie auf die Tasten, um den 
Winkel einzustellen.

Gestell zusammenklappen: 
Drücken Sie gemäß Abb. 20 auf die Tasten; ziehen Sie diese nach oben 
und halten Sie sie in dieser Position, während Sie gleichzeitig auf den 
Griff drücken, um das Gestell zusammenzuklappen (Abb. 21)

Durch Treten auf das Pedal wie 
Pfeil 1 zeigt, aktiviert die Bremse.
Treten auf das Pedal wie Pfeil 2 
zeigt, löst die Bremse. 
Achtung:  Aktivieren Sie die Bremse  
immer, wenn der Kinderwagen 
nicht in Gebrauch ist.
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Installation des Kindersitzes: 
installieren Sie den Sitz gemäß 
Pfeilmarkierung.

Sicherheitsgurtschnalle schließen: 
1. Verbinden Sie die beiden Schnal-
lenstecker. 
2. Schieben Sie die zusammenge-
fügten Stecker in die Schnalle und 
drücken Sie, bis sie sicher einrasten.

Kindersitz demontieren: 
Drücken Sie gemäß Pfeilmarkie-
rung auf die Tasten und heben Sie 
den Sitz heraus.

Sicherheitsgurtschnalle öffnen:
Drücken Sie auf die Tasten auf  
beiden Seiten der Gurtschnalle 
und ziehen Sie die Schnalle gemäß  
Pfeil 2 heraus.
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Ziehen Sie am Kunststoffgriff, um 
den Winkel einzustellen, wie in 
Abb. 26 gezeigt, gemäß Pfeilmar-
kierung.

Öffnen Sie den Reißverschluss, um 
das Sonnenverdeck vollständig zu 
entfalten gemäß Abb. 28.

Öffnen Sie die Gurte unter dem 
Sitz wie in Abb. 27 gezeigt

Wenn sich der Kinderwagen im 
Wannenmodus befindet, darf die 
Wanne nicht am Griff angehoben 
werden, wenn sich das Baby darin 
befindet, Abb. 29.
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Anpassen der Gurtlänge:
Ziehen Sie die Schlaufe heraus, 
schieben Sie den Gurt in die ge-
wünschte Richtung und drücken 
Sie die Schnalle nach oben.

Montage des Autokindersitzes auf der Base mit ISO-FIX Vorrichtung: 
Setzen Sie den Kindersitz vertikal auf die Unterlage. Die rote Taste an der 
Vorderseite der Base springt heraus - der Sitz ist automatisch verriegelt. 
Demontage: 
Drücken Sie auf die rote Taste an der Vorderseite, um den Sitz zu lösen. 

Sonnenverdeck installieren: 
Abb.a: führen Sie den Schieber des 
Verdecks in den Schlitz am Sitzge-
stänge. Schließen Sie den hinteren 
Reißverschluss. 
Verdeck demontieren: 
Abb.b: öffnen Sie den Reißver-
schluss und ziehen Sie den Schieber  
heraus.

Schlaufe

Schnalle
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Kinderwagenwanne verwenden: 
Ziehen Sie die beiden Befestigungsstangen zu beiden Seiten hin aus, um 
die Kinderwagenwanne aufzuklappen und dann legen Sie die Matratze in 
die Wanne auf den Boden. Drücken Sie auf die Feststelltaste am Griff, um 
den Griff wie abgebildet einzustellen. 
Halten Sie die Kinderwagenwanne fest und stecken Sie die Verbindungs-
stifte gleichzeitig in die Aufnahmeschlitze an beiden Seiten des Gestells. 
Um die Wanne zu deinstallieren drücken Sie auf die Entriegelungsknöpfe.
Hinweis: 
1. Dieses Produkt ist nur für Kinder geeignet, die noch nicht eigenständig 

aufrecht sitzen können.
2. Verwenden Sie das Produkt nur auf einer stabilen, horizontalen, ebenen 

und trockenen Oberfläche.
3. Wenn das Kind im Kinderwagen liegt, darf der Kopf nicht niedriger als 

der Rest des Körpers positioniert sein.
4. Vergewissern Sie sich vor dem Tragen oder Anheben, dass sich der Griff 

in der richtigen Position befindet.
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Informationen bzgl. Gewicht, Alter und/oder Fähigkeiten der Kinder, für 
die dieses Produkt geeignet ist: bis zu 15 kg, 0-36 Monate.

Wichtig – Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung gut auf.

WARNUNG Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt.
WARNUNG  Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass alle Verriege-

lungsmechanismen ordnungsgemäß funktionieren.
WARNUNG  Um Verletzungen zu vermeiden, halten Sie Ihr Kind fern, wenn 

Sie das Produkt aus- oder zusammenklappen.
WARNUNG Lassen Sie Ihr Kind nicht mit dem Produkt spielen.
WARNUNG Verwenden Sie immer das Gurtrückhaltesystem.
WARNUNG  Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch, dass der Kinderwagenauf-

satz, der Sitz bzw. der Autokindersitz sicher installiert ist.
WARNUNG Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet.
WARNUNG Die Dicke der Matratze beträgt max. 15 mm.
WARNUNG  Die Bremse muss aktiviert werden, wenn Sie das Kind in den 

Wagen legen oder herausnehmen.
WARNUNG Der Korb unterstützt eine Last von max. 5 kg.
WARNUNG  Befestigen Sie keine Lasten am Griff, an der Rückseite der 

Rückenlehne, oder an den Seiten des Produkts; anderenfalls 
wird die Stabilität des Kinderwagens beeinträchtigt.

WARNUNG  Überprüfen Sie regelmäßig, ob alle Anschlussstifte fest, Teile 
unversehrt und Nähte in einwandfreiem Zustand sind. Erset-
zen Sie Teile gegebenenfalls. Beachten Sie bei der Installation 
und Demontage die entsprechenden Anleitungen. Die Stoffa-
bdeckung kann nicht unter Wasser gereinigt werden. Verwen-
den Sie für die Reinigung eine Bürste oder ein anderes Tool, um 
Verunreinigungen zu beseitigen. Alle anderen Teile können mit 
Wasser gereinigt werden. Verwenden Sie eine Seife oder einen 
neutralen Reiniger. Die Garantie beträgt 1 Jahr.

WARNUNG Der Kinderwagen ist nur für jeweils ein Kind vorgesehen.
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ASSEMBLy INSTRucTIONS
Dear Parents:
Thank you for purchasing the Stroller System.
Please read and follow all instructions before using this Stroller System.
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handle

handle adjustment knob

folding knob

hook safety lock

release knob bumper

release knob seat

footrest adjustment knob

basket

rear wheel

front wheel

front fork

pivot funktion

safety harness

shoulder pad

bumper bar

canopy

A
B
C

F
G

M
D

K

N
E

L

H

I
J

O
P



Assembly: 
insert the wheel with the pin into 
the holder. 
Push down the plastic pin to lock 
the pivot funktion. Push up the 
plastic pin to unlock the rotation.

Rear wheel assembly: 
insert the wheel like the arrow 
shows to assemble it.

Disassembling the front wheel: 
push in the metal pin on the side of 
the holder and pull out the wheel.

Disassembling the rear wheel:
press the metal pin like the  
arrow 1 shows. Pull out the wheel 
like arrow 2 shows.

Function operation:
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Unfold frame: 
first pull the hook like the arrow 
shows.

Seat assembly: 
insert the seat like the arrow 
shows.

Unfold frame: 
pull the handle like the arrow 
shows. When you hear a „click“, 
the frame is opened.

Disassembling the seat: 
press the release buttons like the 
arrow shows and lift the seat out.
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Seat adjustment: 
pull the plastic lever like the arrow shows in figers 10, 11, 12 and 13, to 
adjust angle.
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The seat is reversible as figures 14 and 15 show.

Bumper assembly: 
insert the bumperends into the 
holder simultaneously.
Bumper disassembly: 
press the buttons like the arrow 
shows to pull off the bumper.

Footrest adjustment: 
press the buttons like the figure 
shows to adjust the footrest angle.
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Handle adjustment:
press the buttons to adjust angle.

To fold the frame: 
press and pull the buttons as shown in figure 20 hold it and push the 
same time the handle to fold frame as shown in figure 21.

Step on the pedal like arrow 1 
shows, to activate the brake.
Step on the pedal like arrow 2 
shows, to release the brake.
Attention: 
always activate the brake if you do 
not use the stroller.
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Car Seat assembly:
insert the car seat like the arrow 
shows.

To close safety harness buckle: 
1. combine the two plugs. 
2. insert the combined plugs into 
the buckle and push until you hear 
a „click“.

Car Seat take off: 
press the buttons like the arrow 
shows and lift up the car seat.

Unlock the safety harness buckle:
press the knobs on both sides of 
the buckle and pull the buckle 
plugs out like arrow 2 shows, to 
release the buckle.
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Pull the plastic handle to adjust the 
angle as shown in figure 26 accor-
ding to the arrow mark.

Open the zipper to fully unfold the 
canopy as shown in Figure 28.

Open the belts under the seat as 
shown in figure 27.

When the stroller is in carrycot 
mode, the carrycot must not be lif-
ted by the handle when the baby is 
in it Fig. 29.
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Adjust or shorten the length of the 
harness belt: 
pull out the loop, slide the belt in 
the desired direction and push up 
the buckle to tighten.

Infant car seat with ISO-FIX base assemble: 
place the infant car seat vertically on the base. The red button on the 
front of the base will pop out and the seat will be automatically locked 
(fig2).
To dissassemble: 
press the red button on the front to release the carseat. 

canopy assembly: 
fig a, push the canopy plug into the 
seat slot, close the back zipper
canopy take off: 
fig b, open the back zipper, pull 
canopy plug out.
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Use the carrycot: pull the two fixing bars towards both sides to open the 
carrycot and then put the mat inside onto the bottom.
Press the handle release buttons to adjust handle. Hold the carrycot and in-
sert the connectors into the slots situated on the both sides of the chassis. 
Push the release buttons to remove the carrycot.
Note: 
1. This product is only suitable for a child who cannot sit up unaided.
2. Only use on a firm, horizontal level, dry surface.
3. The head of the child in the carrycot should never be lower than the body 

of the child.
4. Before carrying or lifting, make sure that the handle is in the correct  

position of use.
Information concerning the weight, age and/or ability of the child for which 
the vehicle is suitable (weighing up to 15 kg, used to 0-36 months).
Important – Keep these instructions for future reference
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WARNING Never leave your child unattended.
WARNING Ensure that all the locking devices are engaged before use.
WARNING  To avoid injury ensure that your child is kept away when unfol-

ding and folding this product.
WARNING Do not let your child play with this product.
WARNING Always use the restraint system.
WARNING  Check that pram body or seat unit or car seat attachment  

devices are correctly engaged before use.
WARNING This product is not suitable for running or skating.
WARNING Mattress thickness is no more than 15mm.
WARNING  Parking device shall be engaged when placing and removing the 

children.
WARNING The maximum load of basket is 5kg.
WARNING  Do not attached load to handle or on the back of the backrest or 

on the sides of the vehicle, it will affect the ability of the vehicle.
WARNING  Please check regularly if rivets are loose, if parts are broken or  

sewing is loose, if necessary, please change into new parts. 
When you assemble and disassemble, please reference to ins-
truction. Fabric cover can not be rinsed, when you clean fabric 
cover, please use brush or other clean ware to outwash splod-
ge. The rest parts can be washed, please use soap or neutral  
cleaning mixture. Warranty is one year.

WARNING This stroller is for one child only.
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MOdE d’EMPLOI
chers parents:
Nous vous remercions d‘avoir acheté la possette.
S‘il vous plaît lire et suivre toutes les instructions avant d‘utiliser 
la possette.
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Poignée

Bouton de réglage poignée 

Bouton de pliage

Crochet de sécurité

Bouton de démontage du garde-corps

Bouton de démontage de le siège

Bouton de réglage du repose-pied

Panier à provisions

Roue arrière 

Roue avant

Fourche de roue avant

fonction pivotante

Harnais de sécurité

Épaulière

garde-corps 

Capote
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Assembler la roue arrière: 
insérez la roue arrière comme  
indiqué par la flèche pour l‘assem-
bler. 

Démonter la roue arrière:
appuyez sur la broche comme in-
diqué par la flèche et retirez la 
roue.

Function operation:

Verrouiller la roue pivotante avant: 
insérez la roue comme indiqué par 
la flèche. 
Poussez vers le bas la broche en 
plastique pour verrouiller la roue 
ou poussez vers le haut la broche 
pour déverrouiller la roue.

Démonter la roue avant: 
appuyez sur la broche comme in-
diqué par la flèche 1 pour retirer 
la roue.
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Déverrouiller le châssis: 
tirez sur le crochet comme indiqué 
par la flèche.

Assembler le siège:
insérez le siège comme indiqué par 
la flèche.

Déplier le châssis:
tirez sur la poignée comme indiqué 
par la flèche jusqu’à entendre un 
« CLIC » qui signifie que le châssis 
s’est correctement ouvert.

Démonter le siège:
appuyez sur les boutons comme  
indiqué par la flèche et soulevez le 
siège.
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Régler la position de le siège:
tirez sur le loquet comme indiqué sur la flèche pour régler l’angle d’incli-
naison selon les figs. 10, 11, 12,13.
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Le siège est réversible comme indiqué par les figs. 14 et 15.

Assembler le garde-corps:
insérez les bouts de garde-corps 
dans le trou en même temps.
Démonter le garde-corps:
appuyez sur les boutons comme  
indiqué par la flèche pour retirer le 
garde-corps.

Régler la position du repose-pied:
appuyez sur les boutons comme 
indiqué par la flèche pour régler  
l‘angle d’inclinaison du repo-
se-pied.
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Régler la poignée de guidage:
appuyez sur les boutons pour  
régler l‘angle d’inclinaison de la 
poignée.

Plier le châssis:
appuyez et tirez sur les boutons comme indiqué sur fig. 20. 
Appuyez en même temps sur la poignée pour plier le châssis fig. 21.

Appuyez sur la pédale, comme in-
diqué par la flèche 1, pour activer 
le frein.
Appuyez sur la pédale, comme in-
diqué par la flèche 2, pour relâcher 
le frein.
Attention: activez toujours le frein 
si vous n‘utilisez pas la poussette.
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Assembler:
Placez le siège bébé avec les deux 
côtés en même temps dans le 
support de la poussette.

Assembler la boucle du harnais: 
combiner les connecteurs gauche et 
droit comme le montre la flèche 1. 
Faites glisser les connecteurs as-
semblés dans la boucle du harnais 
comme indique la flèche 2 et pous-
sez-les jusqu‘à ce qu‘ils s‘enclen-
chent avec un «clic» correctement.

Démonter:
Pour retirer le siège bébé, appuyez  
simultanément sur les boutons de
déverrouillage du siège bébé, puis 
soulevez avec les deux mains.

Déverrouiller la boucle du harnais:
appuyez sur le bouton situé sur les 
deux côtés de la boucle du harnais 
comme le montre fig. 25. Puis ar-
rachez les connecteurs assemblés 
selon la flèche 2. pour libérée la 
boucle.
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Tirez sur la poignée en plastique 
pour régler l‘angle comme indiqué 
sur la Fig. 26 en fonction de la 
flèche.

Ouvrez la fermeture à glissière 
pour déplier complètement la ver-
rière, comme illustré à la Fig.28.

Ouvrez les sangles sous le siège 
comme indiqué sur la Fig.27

Lorsque la poussette est en mode 
nacelle, la nacelle ne doit pas être 
soulevée par la poignée lorsque le 
bébé y est, voir Fig.29.
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Ajuster ou raccourcissez la lon-
gueur de la sangle de harnais:
tirez la boucle, faites glisser la cein-
ture dans la direction souhaitée et 
poussez la fixation de ceinture vers 
le haut pour la serrer.

Monter le siège auto de bébé avec le base ISO-FIX: 
mettez le siège auto en position verticale sur la base. 
Le bouton rouge sur le devant de la base sortira et le siège sera automa-
tiquement verrouillé. 
Démonter le siège: 
appuyez sur le bouton rouge pour déverrouiller le siège et retirez le siège.

Montage de la capote:
fig a, glissez le connecteur de la 
capote dans la fente du siège, fer-
mez la fermeture à glissière arrière
Retirer la capote:
fig b, ouvrez la fermeture à glissiè-
re arrière, retirez le connecteur de 
la capote.

boucle

fixation de 
ceinture
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Utilisation de la nacelle de bébé: 
tirez les deux tiges de fixation des deux côtés pour ouvrir la nacelle, puis 
insérer le matelas au fond. Appuyez sur le bouton de réglage poignée pour 
régler la poignée comme indiqué sur le figure. Tenez la nacelle et insérez 
en même temps les deux connecteurs dans les supports situées de part et 
d’autre du châssis. Appuyez sur les boutons pour retirer la nacelle.
Remarque: 
1. Ce produit ne convient que pour un enfant qui ne peut pas s‘asseoir sans 

aide.
2. Utilisez uniquement sur une surface sèche, ferme et horizontale.
3. La tête de l‘enfant dans la nacelle ne devrait jamais être plus basse que 

son corps.
4. Avant de porter ou de soulever la nacelle, assurez-vous que la poignée 

soit dans la bonne position d‘utilisation.
Le véhicule est adapté aux enfants âgés de 0 à 36 mois et jusqu‘à 15 kg.
Important – conservez ces instructions pour pouvoir les consulter ultéri-
eurement.
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ATTENTION ! Ne jamais laisser votre enfant sans surveillance.
ATTENTION !  Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage soient 

bien en place avant chaque utilisation.
ATTENTION !  Pour éviter tous risques de blessures, assurez-vous que votre 

enfant est tenu à l‘écart lors du dépliage et du pliage de ce 
produit.

ATTENTION ! Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce produit.
ATTENTION ! Utilisez toujours le système de retenue.
ATTENTION !  Vérifiez que le corps du landau, du siège ou les dispositifs 

de fixation du siège auto soient correctement en place avant 
chaque utilisation.

ATTENTION ! Ce produit n’est pas adapté pour faire du jogging ou du skate.
ATTENTION ! L‘épaisseur du matelas ne doit pas dépasser 15 mm.
ATTENTION !  Assurez-vous que les dispositifs de freinage soient engagés 

avant de mettre l’enfant ou de le retirer hors de la poussette.
ATTENTION ! Le poids supporté par le panier de provision est de 5 kg max.
ATTENTION !  Le fait d’accrocher à la poignée de guidage et/ou à l’arrière du 

dossier et/ou sur les côtés du véhicule un accessoire permet-
tant le transport de charges (sac, poche...) influence la stabi-
lité de la poussette.

ATTENTION !  Vérifiez régulièrement l’état de la poussette (couture, roues, 
freins, vis et écrous, rivets et accessoires). Le cas échéant, 
remplacez avec des pièces neuves. Lorsque vous effectuer 
une opération d’assemblage et de démontage, veuillez-vous 
reporter aux instructions de ce manuel. La housse en tissu ne 
peut pas être rincée. Lorsque vous nettoyez la housse en tissu, 
veuillez utiliser une brosse ou tout autre article de nettoyage 
pour éliminer les taches. Le reste des pièces est lavable par 
l’usage d’un savon ou d’un mélange de détergeant doux. La 
garantie applicable est d‘un an.

ATTENTION ! Ce modèle est adapté à un seul enfant uniquement.
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GRUPPE 0+
KINDER AUTOSITZ
Gewicht Geeignet für 0 bis 13 kg
Alter von der Geburt bis ca. 13/15 Monate
Nach hinten gerichtet

Lesen Sie zur Sicherheit des Babys diese Bedienungsanleitung vor dem 
Gebrauch sorgfältig durch und verwenden Sie das Produkt entsprechend.
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BENUTZERANLEITUNG

ANLEITUNG FÜR MONTAGE UND GEBRAUCH
HINWEIS
1. Dies ist ein „universelles“ Kinderrückhaltesyste. Es ist gemäß ECE-Verord-

nung 44.04 für den allgemeinen Gebrauch in Fahrzeugen zugelassen und 
passt für die meisten, aber nicht alle Fahrzeugsitze.

2. Eine korrekte Passform ist wahrscheinlich, wenn der Fahrzeughersteller 
im Fahrzeughandbuch erklärt hat, dass das Fahrzeug eine „universelle“ 
Kindersicherung für diese Gruppe akzeptieren kann.

3. Diese Rückhalteeinrichtung für Kinder wurde unter strengeren Beding-
ungen als „universell“ deklariert als bei früheren Designs, die diesen 
Hinweis nicht enthalten.

4. Wenden Sie sich im Zweifelsfall entweder an den Hersteller der Kinder-
rückhaltevorrichtung oder an den Händler.

DIE GEBRAuCHSANWEISuNG SoLLtE IM AuFBEWAHRuNGSBEHäLtER 
AuF DEM SItZ AuFBEWAHRt WERDEN.
DIESE ANWEISuNGEN SIND WICHtIG. BIttE SoRGFäLtIG LESEN uND
HALtEN SIE FÜR DEN ZuKÜNFtIGEN GEBRAuCH.
Durch die korrekte Verwendung und Wartung Ihres Autositzes wird sicher-
gestellt, dass er lange und problemlos verwendet werden kann. Wenn  
jemand anderes Ihren Autositz benutzt, stellen Sie sicher, dass er auch 
weiß, wie man ihn benutzt, insbesondere wie er richtig eingestellt wird. Die 
Sicherheit Ihres Kindes liegt in Ihrer Verantwortung.

EXTREME GEFAHR Nicht in Beifahrersitzen mit Airbags (SRS) verwenden.
Nur geeignet, wenn das Fahrzeug mit statischen 3-Punkt-Sicherheitsgurten 
für 3-Punkt-Aufroller ausgestattet ist, die gemäß der UN / ECE-Verordnung 
Nr. 16 oder anderen gleichwertigen Normen zugelassen sind.

Autositz Einbau ins Auto 10
Installation 11
Die Tragegriffpositionen 12
Als Reisesystem 12
Pflege und Wartung 13
umwelt 13
Fragen 13
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SICHERHEITSWARNUNGEN

1. LESEN SIE BITTE VOR DEM BEGINN DER INSTALLATION alles gründlich durch, da 
eine falsche Installation gefährlich sein könnte.

2. Überprüfen Sie vor dem Kauf immer, ob der Sitz richtig in Ihr Auto passt.
3. ELtERN DÜRFEN uNtER KEINEN uMStäNDEN DIESE KINDERRÜCKHALtEVoR-

RICHTUNG AUF EINEM MIT EINEM AKTIVIERTEN AIRBAG AUSGESTATTETEN PAS-
SAGIER SITZ VERWENDEN. Wenn Sie jedoch den Sitz im vorderen Passagiersitz 
installieren müssen, stellen Sie bitte sicher, dass jeder Airbag deaktiviert ist.

4. Der Kindersitz darf nur in der nach hinten gerichteten Position installiert werden.
5. Verwenden Sie niemals den Kindersitz, ohne den Gurt des Kindes richtig  zu 

befestigen und versuchen Sie niemals, es zu verwenden, ohne es wie in dieser 
Montageanleitung beschrieben im Auto zu befestigen. Wenn die Schulterhöhe 
nicht in Ordnung ist, setzen Sie den Sitz bitte erneut wieder ein.

6. Es ist äußerst wichtig, dass der Sicherheitsgurt korrekt angelegt und der Kinder-
sitz so fest wie möglich an der Polsterung festgezogen ist, um maximalen Schutz 
zu gewährleisten. Eine empfohlene Methode wird in dieser Anleitung gezeigt.

7. Fügen Sie nichts zu diesem Produkt hinzu oder ändern es in keinster Weise.
8. Verwenden Sie dieses Produkt niemals, wenn es einen Unfall hatte oder stark 

abgenutzt ist. Überprüfen Sie den Gurt regelmäßig auf Verschleiß, und achten 
Sie dabei besonders auf Befestigungspunkte, Nähte und Einstellvorrichtungen.

9. Lassen Sie ein Kind zu keinem Zeitpunkt unbeaufsichtigt auf dem Sitz.
10.  Stellen Sie sicher, dass kein Teil des Sitzes oder Sicherheitsgurtes in einer Tür 

oder einem Klappsitz eingeklemmt ist. Wenn Ihr Auto einen klappbaren Rück-
sitz hat, stellen Sie sicher, dass es in seiner aufrechten Position richtig eingeras-
tet ist.

11. Fahrzeuginnenräume können sehr heiß werden, wenn sie direktem Sonnen-
licht ausgesetzt werden. Es wird daher empfohlen, den Kindersitz bei Nichtge-
brauch mit einem Handtuch usw. abzudecken. Dies verhindert, dass Kompo-
nenten, insbesondere die am Kindersitz befestigten, heiß werden und das Kind 
verbrennen.

12. Im Notfall ist es wichtig, dass das Kind schnell freigegeben werden kann. Dies 
bedeutet, dass die Schnalle nicht vollständig manipulationssicher ist

13. und Ihr Kind deshalb überredet werden sollte, niemals mit der Schnalle zu spie-
len.

14. Gepäck und andere schwere Gegenstände sollten im Auto gesichert sein. Lose 
Gegenstände können im Falle eines unfalls Verletzungen verursachen.

15. Der Kindersitz darf nicht ohne Bezug verwendet werden.
16. Wir verwenden EPE-Schaum unter der Abdeckung. Entfernen Sie die integrier-

ten Schäume nicht, drücken oder ziehen Sie nicht zu fest gegen die Schäume, 
da Sie die Schäume beschädigen könnten.
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SICHERHEITSWARNUNGEN

17. Dieser Sitz kann für Kinder mit einem Gewicht von 0 bis 13 kg verwendet wer-
den und wird in Verbindung mit einer 3-Punkt-Runde und einem diagonalen  
Sicherheitsgurt nur in der nach hinten gerichteten Position verwendet.

18. Wenn der Kindersitz nicht benutzt wird, wird empfohlen, ihn mit einem  
Sicherheitsgurt im Auto zu befestigen, um bei einem Unfall keine Verletzungen 
zu verursachen.

19. Im Notfall kann Ihr Kind durch Drücken des roten Knopfes an der Gurtschnalle 
schnell freigelassen werden.

20. Bewahren Sie diesen Kindersitz an einem sicheren Ort auf, wenn er nicht ver-
wendet wird. Stellen Sie keine schweren Gegenstände darauf.

21. Wenn Sie mit Passagieren reisen, die sowohl den vorderen als auch den hinte-
ren Beifahrersitz benutzen, sollten sich die leichteren Insassen hinten und die 
schwereren Insassen vorn im Fahrzeug befinden.

22. Lassen Sie Ihren Kindersitz nicht mit ätzenden Substanzen in Kontakt kommen, 
wie z.B. Batteriesäure.

23. Lassen Sie den Kindersitz nicht mit einem Kind darin auf einer erhöhten Fläche 
stehen, wie einer Tischplatte, einem Bett oder einem Einkaufswagen, da die 
Gefahr eines Sturzes besteht.

24. Der Hersteller kann die Sicherheit des Sitzes nur garantieren, wenn er vom 
ursprünglichen Eigentümer verwendet wird.

25. Wir raten dringend davon ab, ein gebrauchtes Produkt zu verwenden, da Sie 
sich dessen Geschichte nie sicher sein können.

26. Dieser Sitz kann nicht als Wippe im Haus verwendet werden.
27. Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht zu Hause, er wurde nicht für den Heim-

gebrauch entwickelt.
28. Verwenden Sie den Sitz nicht länger als 5 Jahre, da sich die Materialqualität 

mit zunehmendem Alter ändern kann.
29. Stellen Sie immer sicher, dass der Sitz richtig befestigt ist, wenn Sie ihn als 

Reisesystem auf einem Kinderwagen verwenden. Wenn Sie ihn nicht richtig 
anbringen, kann dies zu schweren oder tödlichen Verletzungen Ihres Kindes 
führen.

30. Wenn der Sitz am Fahrgestell eines Kinderwagens befestigt ist, sollte die Kom-
bination niemals vom Autositz angehoben werden.

31. Entfernen Sie Ihr Kind immer vom Sitz, während Sie Einstellungen am Kinder-
wagen und oder am Autositz vornehmen.

32. Stellen Sie vor dem Tragen immer sicher, dass sich der Tragegriff in der Trage-
position befindet.

33. Wenden Sie sich im Zweifelsfall entweder an den Hersteller der Kinderrückhal-
tevorrichtung oder an den Händler.
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1. Roter Knopf Tragegriff-Einsteller
2. Metallstange
3. Gurt Zug
4. Zentraleinsteller unter „Press“
5. Kindersitzbezug
6. Gurtschnalle
7. Schultergurte
8. Tragegriff
9. Sonnenschutz

LERNEN SIE IHREN KINDERSITZ KENNEN

2

7
8

9

6

5

4

3 2
1
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11

12

13

14
10. Hellblaue Beckengurtführung
11. Dunkelblaue Diagonalgürtel-

führung
12. Schultergurtschlitze
13. Benutzerhandbuch Aufbe-

wahrungstasche
14. Adapter (Verwendung des 

Reisesystems)
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LÖSEN SIE DIE SCHULTERGURTE

DER GURT

GURT BEFESTIGUNG
Schritt A. Stecken Sie die beiden Kunststoffteile der Schnallenverbinder zu-
sammen. (Abb1)
Schritt B. Stecken Sie die beiden Anschlüsse in das Loch oben in der Schnalle, 
bis sie einrasten. (Abb2)
Vorsicht! Setzen Sie die beiden Schnallenzungen zusammen und rasten Sie 
mit einem hörbaren „KLICK“ in die Gurtschnalle ein!

1. Öffnen Sie die Gurtschnalle (drücken Sie den roten Knopf).
2. Legen Sie Ihr Baby in den Kindersitz.
3. Legen Sie die Schultergurte über die Schultern Ihres Babys.
Vorsicht! Drehen oder vertauschen Sie die Schultergurte nicht.

PRESS
PRESS

CLICK

5

Press Press

1 2 3

4 5
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Schritt C. Überprüfen Sie immer, ob der Gurt richtig verriegelt ist, indem Sie 
über und unter der Schnalle ziehen (Abb. 3).
Vorsicht! Ziehen Sie die Gurte fest, bis sie den Körper Ihres Babys berühren. 
Der Hüftgurt muss so tief wie möglich über den Hüften Ihres Babys liegen.
Schritt D. Der Gurt sollte so fest wie möglich eingestellt werden, ohne dass 
das Kind sich unwohl fühlt. Ein loser Gurt ist gefährlich und sollte jedes Mal 
überprüft werden, wenn Sie den Sitz benutzen.
Um den Gurt festzuziehen, ziehen Sie den Zuggurt nach unten, bis der Gurt 
die richtige Stärke hat (Abb. 4).
Vorsicht! Ziehen Sie an den Zuggurten, bis der Gurt flach liegt und den Kör-
per Ihres Kindes berührt. Ziehen Sie den Zuggurt gerade heraus. Zwischen 
den Schultergurten und den Schultern Ihres Kindes sollte niemals mehr als 
ein Finger Abstand haben.
Schritt E. Der Gurt wird durch gleichzeitiges Ziehen an beiden Schultergur-
ten gelöst. Drücken Sie den Gurtversteller nach unten (Abb. 5).
LÖSEN DES GURTS
Drücken Sie den roten Knopf in der Mitte der Gurtschnalle nach innen, um 
den Gurt freizugeben. Sie können Ihr Kind jetzt aus dem Sitz heben. Stellen 
Sie sicher, dass sich die Schnallenverbinder nicht an der Kleidung verfangen.

EINSTELLEN DER SCHULTERHÖHE BEVOR DER KINDERSITZ IN 
DAS AUTO INSTALLIERT WIRD
Der Gurt hat 2 Positionen. Die Gurte sollten in die Schlitze an oder in den 
nächsten Schlitz oberhalb der Schulterhöhe des Kindes eingeführt werden. 
Um den Gurt einzustellen, entfernen Sie jeden Gurt, indem Sie ihn von vor-
ne nach hinten durch die Schlitze führen. Führen Sie die Gurte durch die 
passenden Schlitze. Wenn die Schulterhöhe nicht in Ordnung ist, setzen Sie 
den Sitz bitte erneut ein.

DER GURT

JA-KorrektNEIN-zu hochNEIN-zu tief
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1. Die Gurte des Kindersitzes liegen eng am Körper an, ohne das Kind 
einzuschränken.

2. Die Schultergurte sind richtig eingestellt.
3. Die Gurte sind nicht verdreht.
4. Die Zunge vom Erwachsenensitz ist korrekt mit der vom Fahrzeug ver-

bunden.

USE IN THE VEHICLE

CHECKLISTE, UM SICHERZUSTELLEN, DASS IHR BABY RICHTIG 
IM AUTOSITZ INSTALLIERT IST

Achtung! Bei einem Unfall treten enorme Kräfte auf. Versuchen Sie nie-
mals, ein Kind mit dem Sicherheitsgurt des Fahrzeugs oder durch Fest-
halten auf Ihrem Schoß zu sichern.

Sichern Sie Ihr Kind bei jeder Fahrt im Autositz!
Befestigen Sie den Kindersitz immer in einer nach hinten gerichteten 
Position auf dem Fahrzeugsitz.
GEFAHR! Ein Airbag, der auf den Kindersitz trifft, kann Ihr Kind schwer 
verletzen und möglicherweise zum tod führen.

NICHT auf einem Beifahrersitz mit aktiviertem Airbag verwenden. 
Wenn Sie den Sitz jedoch auf dem Beifahrersitz installieren müs-

sen, stellen Sie bitte sicher, dass der Airbag deaktiviert ist!
Beachten Sie bei Sitzen mit Seitenairbag die Anweisungen in Ihrer  
Bedienungsanleitung.

!

!
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EINBAU DES AUTOSITZES INFO DAS AUTO

WARNUNG: Dieser Autokindersitz kann nur mit einem Beckengurt und  
einem diagonalen Sicherheitsgurt und ohne Airbag in den Passagiersitz  
eines Autos eingebaut werden.
DER TYP DES GENEHMIGTEN SITZGURTS, DEN SIE HABEN MÜSSEN
Ihr Kindersitz kann nur mit einem Beckengurt und einem diagonalen Sicher-
heitsgurt auf dem vorderen oder hinteren Beifahrersitz des Fahrzeugs rück-
wärtz gerichtet montiert werden.

Nur geeignet, wenn das Fahrzeug mit statischen 3-Punkt-Sicherheitsg-
urten für 3-Punkt-Aufroller ausgestattet ist, die gemäß der UN / ECE-Ver-
ordnung Nr. 16 oder anderen gleichwertigen Normen zugelassen sind.

Auf dem äußeren Rücksitz
Auf dem Beifahrersitz  
ohne Frontairbag
Auf dem mittleren Rücksitz 
mit 3-Punkt-Gurt
Auf einem nach hinten 
gerichteten Sitz
Auf seitlich gerichteten 
Sitzen

YES

YES

YES

No

No

!

!

! !
!
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INSTALLATION

1. Stellen Sie den Tragegriff des Kin-
derautositzes so ein, dass Sie ein 
„Klicken“ gegen die Rückenlehnen-
position des Autos hören. Drücken 
Sie den Kinderautositz nach hinten 
fest gegen den Rückenlehnensitz 
des Autos.

Führen Sie den Beckenteil des Sicherheitsgurts für 
Erwachsene durch die Beckengurtführungen und 
befestigen Sie ihn an der Schnalle 
des Autos, bis Sie ein „Klicken“ hören.

Legen Sie den Diagonalgurt in die Diagonalgurtführung auf der Rückseite 
des Kindersitzes.
2. Nehmen Sie den gesamten Sicherheitsgurt heraus und achten Sie dar-

auf, dass der Sicherheitsgurt nicht verdreht oder geknickt ist.

BeltHere

1

BeltHere

2

3

3

3

Click

Click

Click
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DIE TRAGEGRIFFPOSITIONEN

ALS REISESYSTEM
Dieser Kindersitz kann als Reisesystem in den dafür vorgesehenen  
Kinderwagen eingebaut werden.

Um den Griff von einer Position zur anderen zu verstellen, drücken Sie 
gleichzeitig auf die beiden roten Knopfgriffe und schwenken Sie den Griff 
vorwärts oder rückwärts in die gewünschte Position.

Der Tragegriff hat vier Positionen:
1. Installationsposition in das Auto.
2. Aufrechte Position zum Tragen oder beim Einsetzen in den Kinderwagen 

als Reisesystem.
3. Aufbewahrungsposition für Verpackung.
4. Unterstützung des Baby beim Füttern.
Stellen Sie immer sicher, dass der Griff vollständig eingerastet ist, bis Sie ein 
„Klicken“ hören und der Gurt richtig sitzt und die Schnalle richtig befestigt 
ist, bevor Sie Ihren Kindersitz anheben.

INSTALLIEREN: Positionieren Sie den Adapter 
im Steckplatz des Kinderwagens und drücken 
Sie den Adapter in den Steckplatz, bis Sie ein 
„Klicken“ hören, das den Adapter signiert.

Sehr wichtig: Bitte stellen Sie sicher, dass Sie ein 
Klicken hören. Sie können versuchen, den Kin-
dersitz nach oben und nach vorne zu ziehen, um 
sicherzustellen, dass der Adapter verriegelt ist.

ABNEHMEN: Halten Sie den Kindersitz fest,  
heben Sie den roten Schalter des Adapters mit 
Ihren Fingern an und nehmen Sie den Kinder-
sitz heraus.

I

1 2 43

I

Click

Click

Click

Click Click
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PFLEGE UND WARTUNG

UMWELT

FRAGEN

!WARNUNG

Schale reinigen:
Verwenden Sie ein feuchtes Tuch, um die Hauptträgerschale zu reinigen.
Reinigen des Gurtschlosses und des Gurts:
Verwenden Sie nur eine milde Handseife und warmes Wasser. Verwenden 
Sie keine chemischen Reinigungsmittel und versuchen Sie niemals, Gurt-
bänder zu bleichen oder zu färben. Natürlich trocknen lassen.
Sitzbezug reinigen:
Der Bezug sollte nur von Hand gewaschen werden, und beim Waschen sind 
die folgenden Anweisungen zu beachten:

Verwenden Sie zum Reinigen des Hauptträgerschale kein unverdünntes 
neutrales Reinigungsmittel, Benzin oder andere organische Lösungsmittel. 
Andernfalls kann der Hauptträgerschale beschädigt werden.

Bewahren Sie alle Kunststoffverpackungsmaterialien außerhalb der Reich-
weite Ihres Kindes auf, um Erstickungsgefahr zu vermeiden.
Wenn Sie dieses Produkt nicht mehr verwenden, bitten wir Sie aus Umwelt-
gründen, die Produktion gemäß den örtlichen Gesetzen über die richtigen 
Abfallentsorgungseinrichtungen zu entsorgen.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an den Händler.
Stellen Sie sicher, dass Sie die folgenden Informationen zur Hand haben:
• Chargennummer auf der Rückseite des Waschetiketts
• Seriennummer am unteren Rand des orangefarbenen ECE-Aufklebers
• Marke und Typ des Autos und Sitzes, auf dem der Sitz verwendet wird
• Alter, Größe und Gewicht Ihres Kindes

Hand wash only

In water below 30 degrees

Do not use bleach (chlorine)

Use only a mild hand soap

Do not dry clean

Do not iron30

P
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Child Car Seat
Assembly InstructionsEN

GROUP 0+
CHILD CAR SEAT
Weight Suitable for 0 to 13kg
Age From Birth to 13 / 15 months approx
Rearward Facing

Child Seat
Assembly Instructions

2

For safety of the baby, please read this user guide carefully
before use and use the product accordingly.
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Instructions for fitting and use  15
Safety warnings  16
Getting to know your child seat  18
Loosen the shoulder straps  19
The harness adjusting  20
Checklist  21
use in the vehicle  21

USER INSTRUCTIONS

INSTRUCTIONS FOR FITTING AND USE

NOTICE
1. This is a „Universal“ child restraint; it is approved to ECE Regulation 44.04 

for general use in vehicles and will fit most, but not all, vehicle seats.
2. A correct fit is likely if the vehicle manufacturer has declared in the 

vehicle handbook that the vehicle is capable of accepting a „Universal“ 
child restraint for this group.

3. this child restraint has been declared „universal“ under more stringent 
conditions than those applied to earlier designs which do not carry this 
notice.

4. If in doubt, consult either the child restraint manufacturer or the retailer.

tHE INStRuCtIoN FoR uSE SHouLD BE StoRED IN tHE StoRAGE BIN oN 
tHE SEAt.
THESE INSTRUCTIONS ARE IMPORTANT. PLEASE READ CAREFULLY AND  
REtAIN FoR FutuRE uSE.
the correct use and maintenance of your car seat will ensure it gives long 
and trouble free use. When somebody else is using your car seat, ensure 
they also know how to use it, especially the correct way to adjust it. The 
safety of your child is your responsibility.

EXTREME HAZARD Do not use in passenger seats equipped with airbags (SRS)
Only suitable if the vehicle is fitted with 3-point static, 3-point retractor sa-
fety belts, approved to UN/ECE Regulation No.16 or other equivalent stan-
dards.

Fitting your car seat into car  22
Installation  23
The handle positions  24
As a travel system  24
Care and maintenance 25
Environment  25
Questions  25
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SAFETY WARNINGS
1. PLEASE READ THOROUGHLY BEFORE COMMENCING INSTALLATION AS 
AN INCoRRECt INStALLAtIoN CouLD BE DANGERouS.
2. PARENTS SHOULD NOT UNDER ANY CIRCUMSTANCES USE THIS CHILD 
RESTRAINT ON A PASSENGER SETA EQUIPPED WITH AN ACTIVATED AIRBAG. 
HOWEVER, IF YOU NEED TO INSTALL THE SEAT IN THE FRONT PASSENGER 
SEAT, PLEASE ENSURE THAT ANY AIRBAG IS DEACTIVATED.
3. The child seat must only be installed in the rearward facing position.
4. Never use the child seat without fastening the child’s harness correctly, 
and never attempt to use it without fastening it into the car as described in 
these fitting instructions. If the shoulder height is not ok, please re-install 
the seat again.
5. It is most important that the seat belt is correctly routed and the child 
seat tightened down on the upholstery as firmly as possible to ensure ma-
ximum protection a recommended method is shown in these instructions.
6. Do not add or modify this product in any way.
7. Never use this product if it has been in an accident, or if it has become 
badly worn. Periodically inspect the harness for wear, paying particular at-
tention to attachment points, stitching and adjusting devices.
8. Do not leave a child in the seat unattended at any time.
9. Ensure that no part of the seat or seat belt is trapped in a door or a 
folding seat. If your car has a folding rear seat, ensure that it is correctly 
latched in its upright position.
10. Car interiors can become very hot when left standing in direct sunlight it 
is therefore recommended that the child seat, when not in use, is covered 
by a towel etc. This prevents components, particularly those attached to 
the child seat, becoming hot and burning the child.
11. In the event of an emergency it is important that the child can be relea-
sed quickly. This means that the buckle is not fully tamperproof and there-
fore your child should be persuaded never to play with the buckle.
12. Luggage and other heavy objects should be secured in the car. Loose 
objects are liable to cause injury in the event of an accident.
13. the child seat must not be used without the cover.
14. We use EPE foam under the cover. Do not remove the integral foams, 
do not push or pull too hard against the foams, since you might damage the 
foams.
15. Never place your child seat on a table or work surface if your child is 
seated in the seat.
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SAFETY WARNINGS
16. this seat can be used for children of 0-13kg in weight and is used in 
conjunction with a 3-point lap and diagonal safety belt in the rear-facing 
position only.
17. When the child seat is not in use, it is recommended that it is fastened 
into the car with a seat belt to avoid cause injury in the event of an accident.
18. In an emergency your child can be released quickly by pressing the red 
button on the harness buckle.
19. Store this child seat in a safe place when it is not being used.
Avoid placing heavy objects on top of it.
20. If you travel with passengers using both the front and rear passenger  
seats, the Lighter occupants should be in the rear and the heavier occu-
pants in the front of the vehicle.
21. Do not allow your child seat to come into contact with corrosive subs-
tances e.g. battery acid.
22. Do not leave the child seat with a child in it on a raised surface,
such as a table woke top, bed or shopping trolley, due to the risk of falling.
23. the manufacturer can only gurantee the safety of the seat if it is used 
by the original owner.
24. We strongly advise against using a second-hand product, as you can 
never be sure of its history.
25. Always check to make sure the seat fits in your car properly before 
purchasing it.
26. this seat can not be used as a rocker in house.
27. Do not use this child seat in the home, it has not been designed for 
home use.
28. Do not use the seat longer than 5 years, the quality of material may 
change with ageing .
29. Always make sure the seat is properly attached when used on a stroller 
as travel system. Failure to attach properly could result in serious injury or 
death to your child.
30. When the seat is attached to the chassis of a stroller, the combination 
should never be lifted up by the car seat.
31. Always remove your child from the seat while making adjustments to 
the stroller and /or the car seat.
32. Always make sure the carrying handle is in the carrying position before 
carrying.
33. If any doubt, consult either the child restraint manufacturer or the  
retailer.
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1. Red Button Handle Adjuster
2. Metal bar
3. Pull Strap
4. Central Adjuster under „press“
5. Child Car Seat Cover
6. Harness Buckle
7. Shoulder Straps
8. Carry Handle
9. Canopy

GETTING TO KNOW YOUR CHILD SEAT

2

7
8

9

6

5

4

3 2
1

10

11

12

13

14

10. Light Blue Lap Belt Guide
11. Dark Blue Diagonal Belt Guide
12. Shoulder Harness Slots
13. User Guide Storage Pocket
14. Adapter (Travel system use)
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LOOSEN THE SHOULDER STRAPS

THE HARNESS

FASTENING THE HARNESS
Step A. Slot the two plastic sections of the buckle connectors together. (Fig1)
Step B. Slot the two connectors into the hole in the top of the buckle until 
they „click“ into place. (Fig2)
Caution! Put the two buckle tongues together and engage in the harness 
buckle with an audibl CLICK! CLICK!

1. Open the harness buckle (press the red button).
2. Place your baby into the baby seat.
3. Put the shoulder straps over the shoulders of your baby.
Caution! Do not twist or interchange the shoulder straps.

PRESS
PRESS

CLICK
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Press Press
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Step C. Always check that the harness is correctly locked by pulling above 
and below the buckle ( Fig 3)
Caution! Tighten the straps until they are in contact with your baby‘s body.
The hip belt must lie as low as possible over your baby‘s hips.
Step D. The harness should be adjusted as tightly as possible without cau-
sing discomfort to the child. A loose harness is dangerous and should be 
checked each time that you use the seat.
To tighten the harness, pull down on the pull strap utinl the harness is the 
correct tightness ( Fig. 4)
Caution! Pull on the pull straps until the harness lies flat and is in contact 
with your child‘s body. Pull out the pull strap straight. There should never 
be more than one finger‘s width of space between the shoulder straps and 
your child‘s shoulders.
Step E. The harness is loosened by pulling on both shoulder straps at the 
same time press down on the harness adjuster (Fig. 5)
UNFASTENING THE HARNESS
To release the harness, push the red button in the middle of the harness 
buckle inwards. You can now lift your child from the seat; ensure that the 
buckle connectors do not catch on clothing.

ADJUSTING THE SHOULDER HEIGHT BEFORE THE CAR SEAT 
WILL BE INSTALLED IN THE CAR
The harness has 2 positions. The straps should go into the slots at, or the 
nearest slots above the height of the child‘s shoulders. To adjust the har-
ness, remove each strap by passing it through the slots from the front to the 
back of the seat; re-route the straps through the appropriate slots. If the 
shoulder height is not ok. Plesae re-install the seat again.

THE HARNESS

YES-CorrectNo-too highNo-too low
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1. The straps of the child safety seat are close to the body without 
constricting the child.

2. The shoulder straps are adjusted correctly.
3. The straps are not twisted.
4. the tongue from the adult seat is engaged correctly into the one from 

the vehicle.

USE IN THE VEHICLE

CHECKLIST TO ENSURE THAT YOUR BABY IS INSTALLED  
CORRECTLY IN THE CAR SEAT

Danger! In an accident, enormous forces occur. Never try to secure  
a child on your lap with the vehicle seat belt or by holding onto them.

Secure your child in the car seat for every journey!
Always secure the baby seat onto the vehicle seat in a rearward- 

facing position.
Danger! An airbag hitting the baby seat can cause serious injuries to 
your child, possibly resulting in death.

DO NOT use on a passenger seat with an activated airbag.  
However, if you need to install the seat in the front passenger 

seat, please ensure that any airbag is deactivated!
For seats with side airbags, please observe the instructions in your  
owner‘s manual.

!

!
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FITTING YOUR CAR SEAT INFO THE CAR

WARNING: This car seat can only be fitted into the passanger seat of a car 
with a lap and diagonal seat belt and no air bag.
THE TYPE OF APPROVED SEAT BELT YOU MUST HAVE
Your child seat can only be installed rearward facing using a lap and diagonal  
seat belt in the front or rear passenger seat of the car.

Only suitable if the vehicle is fitted with 3-point static, 3-point retractor 
safety belts, approved to UN/ECE Regulation No.16 or other equivalent 
standards.

on outer rear seat
On front passenger seat 
without front airbag
on centre rear seat with 
3-point belt

on a rearward-facing seat

on seats facing sideways

YES

YES

YES

No

No

!

!

! !
!
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INSTALLATION

1. Adjust the child car seat carrying 
handle until you hear a „click“ to 
against the car‘s backrest seat po-
sition, push the child car seat rear-
ward facing firmly against the car‘s 
backrest seat.

2. Rote the lap section of the adult safety belt through the lap  
belt guides and fasten it into the car‘s buckle until you  
hear a „click„. 

Place the diagonal belt in the diagonal seat belt guide at the backside of the 
child car seat.
3. Take out all the slack in the seat belt, ensuring that there are no twists or 

kinks in the seat belt.

BeltHere

1

BeltHere
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3
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Click

Click

Click
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THE HANDLE POSITIONS

AS A TRAVEL SYSTEM
This child seat can be installed into the appointed stroller as travel system.

To adjust the handle from one position to another, press the two red button 
handle adjuster at the same time and rotate the handle forwards or back-
wards into the desired position.

The carry handle has four positions:
1. Installation position into the car.
2. Upright position to carry or when place it into the stroller as a Travel 

system.
3. Storage position for package.
4. Support baby for feeding.
Always ensure that the handle is fully locked in position until you hear a 
„click“ and the harness is correctly fitted and the buckle is correctly faste-
ned before lifting your child car seat.

INSTALLING: position the adapter into the slot 
of the stroller, then press down the adapter 
into the slot until you hear a „click“ signing the 
adapter.

Very important: please make sure you hear a 
“click”. You can try to pull up and forward the 
child seat to confirm the adapter is locked.

TAKING DOWN: hold the child seat, lift the red 
switch of the adapter with your fingers then 
take the child seat out.

I
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CARE AND MAINTENANCE

ENVIRONMENT

QUESTIONS

!WARNING

Cleaning the shell:
Use a damp cloth to clean the main body shell.
Cleaning the belt lock and harness:
Use only a mild hand soap and warm water. Do Not use chemical cleaners 
and never attempt to bleach or dye webbing. Allow to dry naturally.
Cleaning the seat cover:
The cover should be washed by hand only and instructions followed when 
washing:

Do not use undiluted neutral detergent, gasoline or other organic solvents 
to clean the main body. Otherwise, damage may be caused to the main 
body.

Keep all plastic packaging materials out of reach of your child to avoid the 
risk of suffocation.
For environmental reason, when you have stopped using this product, we 
ask that you dispose of the production the proper waste facilities in accor-
dance with local legislation.

If you have any question please contact retailer.
Make sure that you have the following information on hand:
• Batch number on backside of washing label
• Serial number at the bottom of the orange ECE sticker
• Make and type of car and seat on which the seat is used
• Age, height and weight of your child
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Hand wash only

In water below 30 degrees

Do not use bleach (chlorine)

Use only a mild hand soap

Do not dry clean

Do not iron30
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